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1. Стасюк Богдан Вікторович (гарант ОП), кандидат філологічних наук, 
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3. Ярова Лариса Олегівна, кандидат педагогічних наук, 13.00.07 – теорія та 

методика виховання, доцент кафедри перекладу та загального мовознавства, доцент, 

зав. кафедри перекладу, прикладної та загальної лінгвістики 
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2. Президент Кіровоградської регіональної торгово-промислової палати 

Саєнко І. А. 
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Рецензії-відгуки зовнішніх стейкхолдерів додаються. 



6. ВІДПОВІДНІСТЬ НОРМАТИВНИМ ДОКУМЕНТАМ: 

Освітньо-професійна програма (далі – ОПП) розроблена відповідно до Законів 

України «Про освіту», «Про вищу освіту», постанови Кабінету Міністрів України 

«Про затвердження Національної рамки кваліфікацій», спирається на нормативні 

документи, які визначають розроблення складових системи стандартів вищої освіти та 

регламентують провадження освітньої діяльності в закладах вищої освіти України, на 

підставі Методичних рекомендацій щодо розроблення стандартів вищої освіти, 

затверджених наказом МОН України № 600 від 01.06.2017 (у редакції наказу МОН 

України № 1648 від 21.12.2017). 

ОПП враховує вимоги Закону України «Про вищу освіту» та Національної рамки 

кваліфікацій і встановлює: 

− обсяг і строк навчання; 

− інтегральну, загальні та спеціальні (фахові) компетентності; 

− програмні результати навчання; 

− перелік і обсяг навчальних дисциплін; 

− матрицю зв’язків між навчальними дисциплінами та результатами навчання. 

 
 

7. ВИКОРИСТАННЯ ОПП: 

ОПП використовується під час : 

− акредитації освітньої програми; 

− планування та організації освітнього процесу (зокрема, розроблення навчального 

плану, навчальних і робочих програм, а також силабусів навчальних дисциплін, 

програм практик та державної підсумкової атестації тощо); 

− визначення змісту освіти в системі перепідготовки та підвищення кваліфікації; 

професійної орієнтації здобувачів. 

Користувачі ОПП: 

- здобувачі освітнього ступеня бакалавра зі спеціальності «035 Філологія», галузі 

знань «03 Гуманітарні науки» першого (бакалаврського) рівня вищої освіти з 

кваліфікацією «Бакалавр філології. Перекладач англійської та німецької мов»; 

- викладачі, які здійснюють підготовку бакалаврів зі спеціальності «035 

Філологія», галузі знань «03 Гуманітарні науки» першого (бакалаврського) 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2145-19
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1556-18
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1341-2011-%D0%BF
https://mon.gov.ua/storage/app/media/vishcha-osvita/rekomendatsii-1648.pdf
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1556-18
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1341-2011-%D0%BF
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1341-2011-%D0%BF


рівня вищої освіти з кваліфікацією «Бакалавр філології. Перекладач 

англійської та німецької мов»; 

- приймальна комісія ЦДПУ ім. В. Винниченка та інші. 

Ця ОПП не може бути повністю або частково відтворена, тиражована чи 

розповсюджена без дозволу Центральноукраїнського державного педагогічного 

університету імені Володимира Винниченка. 

  



Профіль освітньо-професійної програми зі спеціальності 

035.04 Філологія (Германські мови та літератури (переклад англійська та 

німецька мови включно)) 

 
 1 — Загальна інформація 

Повна назва вищого 

навчального закладу та 

структурного підрозділу 

Центральноукраїнський державний педагогічний університет імені 

Володимира Винниченка 

Кафедра перекладу, прикладної та загальної лінгвістики 

Ступінь вищої освіти та 

назва кваліфікації мовою 

оригіналу 

Бакалавр 

Бакалавр філології. Перекладач англійської та німецької мов 

Офіційна назва освітньої 

програми 

035.04 Філологія (Германські мови та літератури (переклад 

англійська та німецька мови включно))галузі знань 03 гуманітарні 

науки першого (бакалаврського) рівня вищої освіти 

Тип диплому та обсяг 

освітньої програми 

Диплом бакалавра, одиничний, 240 кредитів ЄКТС, термін навчання 

3 роки 10 місяців 

Наявність акредитації Акредитована МОН України  

Сертифікат про акредитацію (Серія НД № 1289253) спеціальності 

____________ від __ грудня 2017 р. протокол № ____. Термін дії 

сертифіката до 2025 р. 

Цикл / рівень HPK України — 6 рівень, FQ-EHEA – перший цикл, EQF LLL – 6 

рівень 

Передумови Наявність атестата про повну загальну середню освіту 

Мова(и) викладання Українська, англійська, німецька мови 

Термін дії освітньої 

програми 

До повного завершення періоду навчання або наступного оновлення 

освітньої програми 

Інтернет-адреса постійного 

розміщення опису 

освітньої програми 

http://www.cuspu.edu.ua 

 

 

2. Мета програми 

 формування особистості фахівця, здатного професійно вирішувати типові перекладацькі завдання прикладного 

характеру в сфері філології та здійснювати суміжну навколоперекладацьку пошукову та організаційну діяльність. 

Бакалавр філології, перекладач іноземних мов готується як фахівець широкого профілю в різноманітних сферах 

діяльності, що вимагають прикладних знань у галузі теорії перекладу та суміжних інформаційних технологій. Він є 

фахівцем із питань забезпечення можливості комунікації (із зазначених іноземних мов) представників різних мовно-

культурних спільнот. Його компетенція охоплює широкий спектр видів діяльності: забезпечення процесу міжмовної 

усної та письмової комунікації у різних галузях. Бакалавр володіє двома іноземними мовами, використовує їх у різних 

сферах діяльності, перекладає усно та письмово тексти різних стилів, реферує іноземними та рідною мовами, володіє 

основними перекладацькими стратегіями та прийомами, суміжними із фахом інформаційними технологіями. 

Також очікується, що випускник здатний використовувати набуті компетентності в діяльності, пов’язаній з аналізом, 

творенням, перетворенням і оцінюванням письмових та усних текстів різних жанрів і стилів (як із науково-дослідною, 

критично-аналітичною, так і з прикладною метою), організацією успішної комунікації різними мовами. 

3. Загальна характеристика 

1 Предметна галузь Філологія 

2 Основний фокус 

освітньої програми та 

спеціалізації: 

Прикладна діяльність у процесі усного та письмового перекладу 

3 Орієнтація програми Освітньо-професійна програма для бакалавра 

http://www.cuspu.edu.ua/


4 Особливості програми Прикладний характер профільної філологічної підготовки з можливістю спеціалізації за 

видами перекладу та акцентом на використання автоматизованих систем перекладу. 

Орієнтована на підготовку висококваліфікованих кадрів із забезпечення міжкультурної 

комунікації, зокрема перекладу, з урахуванням новітніх досягнень перекладознавчої 

науки та регіональної специфіки. 

4. Придатність випускників до працевлаштування та подальшого навчання 

1 Придатність до 

працевлаштування 

Бакалавр-філолог може працювати в науковій, літературно-видавничій та лінгвістичній 

галузях; у друкованих та електронних ЗМІ, PR-технологіях; у різноманітних установах, 

закладах та спілках гуманітарного спрямування тощо: 

1. 2444.1 (Молодший) науковий співробітник (філологія, лінгвістика та переклади) / 

Науковий співробітник-консультант (філологія, лінгвістика та переклади) 

2. 2444.1 Філолог-дослідник 

3. 2444.2 Гід-перекладач 

4. 2444.2 Лінгвіст 

5. 2444.2 Перекладач 

6. 2444.2 Перекладач технічної літератури 

7. 2444.2 Редактор-перекладач 

8. 2444.2 Філолог 

9. 3436.1 Референт 

10. 4115 Асистент референта 

(Згідно з Класифікатором професій ДК 003:2010, відповідно до Наказу Держспоживстандарту 

України від 28.07.2010 № 327 зі змінами) 

2643 Translators, interpreters and other linguists (письмові та усні перекладачі, інші 

лінгвістичні професії) 

(Згідно з Міжнародною стандартною класифікацією професій (ISCO-88: International Standard 

Classification of Occupations/ILO, Geneva)) 

2 Подальше навчання Можливість навчання за програмою FQ-EHEA – цикл 2, EQF-LLL – рівень 7, HPK – 

рівень 7 

5. Викладання та оцінювання 
1 Викладання та навчання За рівнем застосуванням: загальнопедагогічні; предметні, галузеві; локальні, модульні, 

вузькометодичні. 

За орієнтацією на особистісні структури: інформаційні, операційні, саморозвитку, 

евристичні. 

За характером змісту та структури: навчальні, виховні, загальноосвітні, професійні, 

гуманістичні, технократичні. 

За організаційними формами: академічні, індивідуальні, групові. 

За типом управління пізнавальною діяльністю: сучасне традиційне навчання, система 

«консультант», програмне навчання, комп'ютерне навчання. 

За підходом до студента: дидакто-, соціо-, антропоцентричні, особистісно-орієнтовані, 

гуманно-особистісні, технології співробітництва. 

За домінуючим методом: догматичні, репродуктивні, пояснювально-ілюстративні, 

розвивальне навчання, проблемні, пошукові, творчі, програмоване навчання, діалогічні, 

інформаційні. 

За напрямком модернізації існуючої традиційної системи: на основі гуманізації і 

демократизації відносин, на основі активізації та інтенсифікації діяльності. 

2 Оцінювання Оцінювання навчальних досягнень студентів здійснюється відповідно до Європейської 

кредитно-трансферної системи (ЄКТС) за 100-бальною шкалою: національною 

диференційованою («відмінно», «добре», «задовільно», «незадовільно») та національною 

недиференційованою («зараховано», «не зараховано») за підсумками екзаменів та 

диференційованих заліків, за результатами виконання курсових і дипломних робіт 

(проектів), за результатами практик. Оцінка «зараховано» / «не зараховано» 

виставляється за підсумками заліків. 

Види контролю: поточний, модульний / рубіжний, підсумковий, ККР, РКР. 

Форми контролю: усне / письмове опитування, тестові завдання, творчі роботи, курсові 

та кваліфікаційні проекти, звіти з практики тощо. 

6. Програмні компетентності 



1. Інтегральна компетентність. 

Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі філології (лінгвістики, перекладу) в 

процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає застосування теорій та методів філологічної науки і 

характеризується комплексністю та невизначеністю умов. 

2. Загальні компетентності. 

1. З1 Здатність усно й письмово спілкуватися українською мовою як державною в усіх сферах суспільного життя, 

зокрема у професійній діяльності. 

2. З2 Здатність системно аналізувати головні тенденції гуманітарного знання та лінгвістичної науки зокрема. 

3. З3 Здатність до критичного мислення, самокритики й ціннісно-світоглядної реалізації особистості, зокрема як 

члена громадянського, вільного, демократичного суспільства, що усвідомлює його цінності, права та свободи людини і 

громадянина в ньому. 

4. З4 Здатність навчатися впродовж життя й оволодівати сучасними знаннями. 

5. З5 Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з релевантних джерел. 

6. З6 Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

7. З7 Здатність діяти із соціальною відповідальністю, розуміти основні принципи життєдіяльності суспільства та 

професійного середовища. 

8. З8 Здатність працювати в команді та автономно. 

9. З9 Здатність здійснювати комунікацію у професійній діяльності, опрацьовувати фахову літературу. 

10. З10 Усвідомлена повага до різноманіття культур. 

11. З11 Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

12. З12 Здатність застосовувати знання у практичних, прикладних ситуаціях. 

13. З13 Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій, зокрема для вирішення стандартних 

завдань професійної діяльності. 

14. З14 Здатність проведення досліджень на відповідному рівні. 

15. З15 Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і досягнення суспільства на основі 

розуміння історії та закономірностей розвитку предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і 

суспільство та у розвитку суспільства, техніки і технологій, використовувати різні види та форми рухової активності для 

активного відпочинку та ведення здорового способу життя. 

3. Фахові компетентності 

1. Ф1 Розуміння структури філологічної науки та її теоретичних основ, перекладознавства як комплексної наукової 

дисципліни, зокрема в її антропоцентричному вимірі. 

2. Ф2 Базові уявлення про мову як особливу знакову систему, її природу та функції, про генетичну і структурну 

типологію мов світу в контрастивному аспекті; фонетичний, лексичний, граматичний, синтаксичний рівні мови, її 

стилістику; здатність використовувати їх у професійній діяльності. 

3. Ф3 Здатність демонструвати знання з теорії мов, що вивчаються. 

4. Ф4 Здатність аналізувати просторові (горизонтальні) та соціальні (вертикальні) різновиди мови, описувати 

соціолінгвальну ситуацію. 

5. Ф5 Базові уявлення про теорію та практику перекладу, його історію та дидактику. 

6. Ф6 Базові уявлення про основні тенденції розвитку світової індустрії перекладу, зокрема в її українському розрізі. 

7. Ф7 Системні знання про основні періоди розвитку теорії перекладу, його моделі та концепції, від давнини до ХХІ 

століття, еволюцію напрямів, стратегій і тактик, чільних представників в історії світового та українського 

перекладознавства. 

8. Ф8 Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мови, що вивчаються, в усній та письмовій формі, у 

різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для 

розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя. 

9. Ф9 Розуміння сутності й соціального значення майбутньої професії, основних проблем дисциплін, що визначають 

конкретну філологічну галузь, їх взаємозв’язку в цілісній системі знань.  

10. Ф10 Професійні знання й уміння з обраної філологічної спеціалізації: способів, методів, прийомів виконання 

усного / письмового, реферованого, анотованого перекладу з метою подолання лінгвокультурного бар’єру, перед- і 

післяперекладацького аналізу тексту, редагування тексту перекладу, застосування ПЗ та сучасних мультимедійних 

технологій в перекладі, організацію та менеджмент перекладацькими проектами тощо. 

11. Ф11 Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, перекладацьких, технологічних 

відомостей та фактів. 

12. Ф12 Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань. 

13. Ф13 Розуміння значення всіх підсистем мови для вироблення вмінь аналізувати мовні одиниці, визначати їх 

взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 

14. Ф14 Здатність створювати усні й письмові тексти різних жанрів і стилів державною та іноземними мовами. 

15. Ф15 Розуміння комунікативної діяльності як реалізації функцій мови в різних суспільних сферах (жанрово-

стильова диференціація мови). 

16. Ф16 Здатність здійснювати лінгвістичний аналіз текстів різних стилів і жанрів. 

17. Ф17 Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної мови та культури мови. 

18. Ф18 Здатність до ведення ділової комунікації усно і письмово. 

19. Ф19 Здатність до аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фактів, інтерпретації та перекладу 

тексту, виконувати елементи літературознавчого аналізу на матеріалі творів зарубіжної і/або української літератури. 

(За Стандартом вищої освіти України 

за спеціальністю 035 «Філологія» галузі знань 03 «Гуманітарні науки» для першого (бакалаврського) рівня вищої 

освіти, затвердженого наказом МОН від 20.06.2019 р. № 869) 



 

7. Програмні результати навчання 

Ін
те

гр
ал

ь
н

а 
ПРН.1 

 

 

 

ПРН.2 

 

 

ПРН.3 

 

ПРН.4 

 

ПРН.5 

- Використовувати методи гуманітарних, 

соціально-економічних, природничо-наукових та 

загальноекономічних наук у різних видах 

професійної і соціальної діяльності; 

- формувати власну оцінку, позицію щодо певних 

подій минулого, сучасного і майбутнього 

України; 

- творчо підходити до суперечливих проблем 

дійсності; 

- аналізувати сучасні проблеми розвитку 

суспільства і виробляти власну життєву позицію; 

- орієнтуватися в гуманітарному середовищі, 

оцінювати стан і рівень гуманітарних досліджень, 

використовувати досягнення національної і 

світової культури при вирішенні своїх 

професійних та життєвих завдань. 

З
аг

ал
ь
н

а 

ПРН.6 

 

 

ПРН.7 

 

 

ПРН.8 

 

 

 

ПРН.9 

 

 

 

ПРН.10 

 

 

ПРН.11 

 

 

 

 

ПРН.12 

 

      ПРН.13 

ПРН.14 

 

ПРН.15 

 

- Використовувати принципи історичного 

підходу при інтерпретації різних подій 

суспільного життя, як минулого, так і сучасності. 

- ясно і логічно висловлювати свої думки як усно, 

так і письмово, мати високорозвинену культуру 

мислення; 

- володіти навичками наукової організації праці, 

бути обізнаним з можливостями і методами 

застосування комп’ютерної техніки в своїй 

професійній діяльності; 

- бути спроможним самостійно опанувати нові 

знання, критично оцінювати набутий досвід з 

позиції останніх досягнень методики 

філологічної науки та соціальної практики; 

- розуміти основні проблеми перекладознавчих 

дисциплін, що визначають конкретну галузь 

діяльності перекладача; 

- володіти чотирма видами мовленнєвої 

діяльності на базі мінімально достатнього обсягу 

фонетики, граматики, лексики (4500 слів та 

фразеологічних висловів), графіки, орфографії, 

пунктуації та лінгвокраїнознавства; 

- реферувати та анотувати рідною та іноземною 

мовами різнотипні тексти; 

- використовувати міжмовні еквіваленти (кліше); 

- враховувати системні міжмовні розбіжності в 

практиці перекладу; 

- вміти творчо підходити до процесу перекладу в 

різних ситуаціях. 



Ф
ах

о
в
і 

ПРН.16 

 

 

 

ПРН.17 

 

ПРН.18 

 

ПРН.19 

 

 

ПРН.20 

 

ПРН.21 

 

ПРН.22 

 

 

ПРН.23 

 

ПРН.24 

ПРН.25 

ПРН.26 

 

ПРН.27 

 

 

ПРН.28 

 

 

ПРН.29 

 

 

 

ПРН.30 

 

 

 

 

 

ПРН.31 

 

 

ПРН.32 

 

 

 

ПРН.33 

 

 

 

ПРН.34 

 

ПРН.35 

- ефективно працювати з інформацією: добирати 

необхідну інформацію з різних джерел, критично 

аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, 

класифікувати й систематизувати; 

- організовувати процес свого навчання й 

самоосвіти; 

- демонструвати розуміння фундаментальних 

принципів буття людини, природи, суспільства; 

- співпрацювати з колегами, представниками 

інших культур та релігій, прибічниками різних 

політичних поглядів тощо; 

- використовувати іноземну мову для організації 

ефективної міжкультурної комунікації; 

- застосовувати філологічні знання для 

розв’язання професійних завдань; 

- використовувати інформаційні й комунікаційні 

технології, зокрема для вирішення стандартних 

завдань професійної діяльності; 

- виділяти галузі філології й окреслювати коло їх 

основних проблем; 

- знати систему мови; 

- знати історію перекладу та перекладознавства; 

- знати норми літературної мови та вміти їх 

застосовувати у практичній діяльності. 

- створювати усні й письмові тексти різних 

жанрів і стилів державною та іноземною 

(іноземними) мовами; 

- аналізувати мовні одиниці, визначати їх 

взаємодію та характеризувати мовні явища і 

процеси, що їх зумовлюють; 

- аналізувати й інтерпретувати тексти офіційно-

ділового, науково-технічного, публіцистичного 

та художнього стилів, визначати їх специфіку й 

місце в сфері професійної діяльності; 

- використовувати мову(и), що 

вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у 

різних жанрово-стильових різновидах і регістрах 

спілкування (офіційному, неофіційному, 

нейтральному), для розв’язання комунікативних 

завдань у різних сферах життя; 

- здійснювати лінгвістичний та 

літературознавчий аналіз текстів різних стилів і 

жанрів; 

- окреслювати основні проблеми дисциплін, що 

визначають конкретну філологічну галузь, 

пояснювати їх взаємозв’язок у цілісній системі 

знань; 

- збирати, аналізувати, систематизувати й 

інтерпретувати мовні та мовленнєві факти, 

інтерпретувати й перекладати тексти різних 

стилів і жанрів; 

- планувати і здійснювати дослідження в галузі 

філології на належному рівні. 

- аналізувати й інтерпретувати твори зарубіжної 

і/або української художньої літератури, 

визначати їхню специфіку й місце в 

літературному процесі. 

 

  



8. Ресурсне забезпечення реалізації програми 
Кадрове забезпечення Всі науково-педагогічні працівники, що забезпечують освітньо-

професійну програму за кваліфікацією відповідають профілю і 

напряму дисциплін, що викладаються, мають необхідний стаж 

педагогічної роботи та досвід практичної роботи. Науковий рівень 

кваліфікації професорсько-викладацького складу, які забезпечують 

викладання дисциплін відповідає ліцензійним умовам та державним 

вимогам до акредитації зазначеної спеціальності. 

Матеріально-технічне 

забезпечення 

2 комп’ютерні класи з мультимедійним обладнанням і набором 

прикладних та системних програм, лабораторії прикладної 

лінгвістики та усного перекладу, 4 аудиторії з мультимедійним 

обладнанням. 

Інформаційне та навчально-

методичне забезпечення 

 

Університетська бібліотека, читальні зали; доступ до наукометричних 

баз даних Scopus і Web of Science, колекцій Springer; пошукових 

систем BASE (Bielefeld Academic Search Engine) та DOAJ: Directory of 

Open Access Journals. 

Інституційний репозитарій наукових та методичних публікацій 

викладачів ЦДПУ ім. В. Винниченка, ресурси Інтернет, доступ до 

якого є вільним на території університету. 

Функціонує система змішаного / дистанційного навчання Moodle 

ЦДПУ, Вікі-ЦДПУ, сервісі Google та ін. 

У спеціалізованих комп’ютерних лабораторіях кафедри встановлене 

ліцензійне та вільно розповсюджуване сучасне  програмне 

забезпечення під ОС Windows та Linux, а також спеціалізоване ПЗ для 

здійснення перекладацької діяльності. 

9. Академічна мобільність 
Національна кредитна 

мобільність 

Національна академічна мобільність реалізується у рамках 

міжуніверситетських договорів про встановлення науково-

освітянських відносин в межах споріднених спеціальностей 

університетів України.  

До керівництва науковою роботою здобувачів можуть бути залучені 

провідні фахівці університетів України на умовах індивідуальних 

договорів.  

Допускається перезарахування кредитів, отриманих у інших 

університетах України, за умови відповідності їх набутих 

компетентностей. 

Міжнародна кредитна 

мобільність 

Академічна мобільність на основі двосторонніх договорів між ЦДПУ 

імені Володимира Винниченка та університетами країн-партнерів. 

Взаємозамінність залікових кредитів, участь у програмі подвійного 

дипломування та закордонного стажування. 

Навчання іноземних 

здобувачів вищої освіти 

Передбачено. 

 
  



 

2. Перелік компонент освітньо-професійної програми  

та їх логічна послідовність 

2.1. Перелік компонент ОП 
Обов’язкові компоненти ОП Кредити 

ЄКТС 

Семестр 

ЗП1 Українська мова та культура мовлення 3 1 

ЗП2 Історія та культура України 3 1 

ЗП3 Філософія 3 3 

ЗП4 Інформаційно-комунікаційні технології 3 1 

ЗП5 Фізичне виховання 4 2 

ЗП6 Безпека життєдіяльності та охорона праці в галузі 3 2 

ЗП7 Правове регулювання професійної діяльності 3 7 

ПНФ2.1.1.1 Загальне мовознавство 3 1 

ПНФ2.1.1.2 Теорія перекладу 3 5 

ПНФ2.1.1.3 Практика усного та писемного мовлення 62,5 1-8 

ПНФ2.1.1.4 Практична граматика 5 1-2 

ПНФ2.1.1.5 Контрастивна граматика 3 7 

ПНФ2.1.1.6 Міжкультурні комунікації і комунікативний аналіз тексту 3 8 

ПНФ2.1.1.7 Практичний курс німецької мови 41,5 1-8 

ПНФ2.1.1.8 Практичний курс перекладу з англійської мови та основи локалізації 8,5 4-7 

ПНФ2.1.1.9 Практика перекладу з німецької мови 5 7-8 

ПНФ2.1.1.10 Загальнотеоретичний курс германської філології 3 8 

ПНФ 1.1.12 Загальне літературознавство 4 4-5 

ПП 2.2.1 Виробнича практика 9 8 

ППК 2.2.2.1 Курсова робота з теорії та практики перекладу 1,5 6 

ППК 2.2.2.2 Курсова робота з порівняльної філології 1,5 8 

 Оглядові лекції до Атестації 1,5  

 Державний кваліфікаційний екзамен з теорії та практики перекладу 

англійської мови / захист дипломної (кваліфікаційної) роботи 

1,5  

 Державний кваліфікаційний екзамен з аспектного перекладу з німецької 

мови 

1,5  

Вибіркові дисципліни   

ВД1  5 2 

ВД2  5 2 

ВД3  5 3 

ВД4  5 3 

ВД5  5 4 

ВД6  5 4 

ВД7  5 5 

ВД8  5 5 

ВД9  5 6 

ВД10  5 6 

ВД11  5 7 

ВД12  5 7 



 

 

 
  



 

Додаток 1 

Матриця відповідності програмних компетентностей компонентам освітньої програми 
 

 І З 

1 

З 

2 

З 

3 

З 

4 

З 

5 

З 

6 

З 

7 

З 

8 

З 

9 

З1 

0 

З1 

1 

З1 

2 

З1 

3 

З1 

4 

З1 

5 

Ф 

1 

Ф 

2 

Ф 

3 

Ф 

4 

Ф 

5 

Ф 

6 

Ф 

7 

Ф 

8 

Ф 

9 

Ф1 

0 

Ф1 

1 

Ф1 

2 

Ф1 

3 

Ф1 

4 

Ф1 

5 

Ф1 

6 

Ф1 

7 

Ф1 

8 

Ф1 

9 
ЗП1 + + + + + +  +         + + + +       + +        

ЗП2 + + + + + +  +         + + + +                

ЗП3 + + + + + +  +         + + + +                

ЗП4 + +       + +       + +                  

ЗП5 + +  + +    + +                          

ЗП6 + +  + +  + +  +                          

ЗП7 + +  + +  + +  + +      + +                  

ПНФ2.1.1.1 + +  + +  + +  + +      + +    +    +          

ПНФ2.1.1.2 + +  + +  + +  +       + +    +              

ПНФ2.1.1.3 + +  + +  + +  +     + + + +    +   +    +   + +   

ПНФ2.1.1.4 + +  + +  + +  +     + + + +    +   +    + +  + +   

ПНФ2.1.1.5 + +  + +   + + +  + + + + + + +    +   +    +   + +   

ПНФ2.1.1.6 + +  + +   + + +  + + + + + + +    +     + +   +   +  

ПНФ2.1.1.7 + +  + +   + + + +   + + + + +    +     + +   +   +  

ПНФ2.1.1.8 + +  + +   + + +   +  + + + +    +  +   + +  + +   +  

ПНФ2.1.1.9 + +  + +   + + +  + + + + + + +   + +     + +  + + +  +  

ПНФ2.1.1.1 

0 
+ +  + +   + + +  + + + + + + +    +            +  

ПНФ 1.1.12 + +  + +   + + + +   + + + + +    +        +   + +  

ПП 2.2.1 + +  + +  + + + +       + +    +  +         + +  

ППК 2.2.2.1 + +  + +   + + +       + +    +   +      + +   + 
ППК 2.2.2.2 + +  + +    + +       + + + +  +     + + +      + 

 

  



 

Матриця забезпечення програмних результатів навчання відповідними компонентами освітньої програми 

 
 І 

1 

І 

2 

І 

3 

І 

4 

І 

5 

З 

1 

З 

2 

З 

3 

З 

4 

З 

5 

З 

6 

З 

7 

З 

8 

З 

9 

З1 

0 

З1 

1 

С 

1 

С 

2 

С 

3 

С 

4 

С 

5 

С 

6 

С 

7 

С 

8 

С 

9 

С1 

0 

С1 

1 

С1 

2 

С1 

3 

С1 

4 

С1 

5 

С1 

6 

С1 

7 

С1 

8 

С1 

9 

С2 

0 
ЗП1 + + + + + +  +         + + + +       + +         

ЗП2 + + + + + +  +         + + + +                 

ЗП3 + + + + + +  +         + + + +                 

ЗП4 +        + +       + +                   

ЗП5 +        + +                           

ЗП6 +   + +  + +  +                           

ЗП7 +   + +  + +  + +      + +                   

ПНФ2.1.1.1 +   + +  + +  + +      + +    +    +           

ПНФ2.1.1.2 +   + +  + +  +       + +    +               

ПНФ2.1.1.3 +   + +  + +  +     + + + +    +   +    +   + +    

ПНФ2.1.1.4 +   + +  + +  +     + + + +    +   +    + +  + +    

ПНФ2.1.1.5 +   + +   + + +  + + + + + + +    +   +    +   + +    

ПНФ2.1.1.6 +   + +   + + +  + + + + + + +    +     + +   +   +   

ПНФ2.1.1.7 +   + +   + + + +   + + + + +    +     + +   +   +   

ПНФ2.1.1.8 +   + +   + + +   +  + + + +    +  +   + +  + +   +   

ПНФ2.1.1.9 +   + +   + + +  + + + + + + +   + +     + +  + + +  +   

ПНФ2.1.1.1 

0 
+   + +   + + +  + + + + + + +    +            +   

ПНФ 1.1.12 +   + +   + + + +   + + + + +    +        +   + +  + 
ПП 2.2.1 +   + +  + + + +       + +    +  +         + +   

ППК 2.2.2.1 +   + +   + + +       + +    +   +      + +   +  

ППК 2.2.2.2 +   + +    + +       + + + +  +     + + +      +  







 
 
 

 
РЕЦЕНЗІЯ 

на освітньо-професійну програму 
«Філологія (Германські мови та літератури (переклад англійська та німецька 

мови включно))» 
галузі знань 03 Гуманітарні науки 

спеціальності 035 Філологія 
першого (бакалаврського) рівня вищої освіти у Центральноукраїнському 

державному університеті імені Володимира Винниченка 
 

Належна підготовка здобувачів вищої освіти з перекладу є важливим 
компонентом гуманітарної політики української держави. Фахівці з іноземної 
філології, перекладачі затребувані на ринку праці, задіяні в освітянській сфері та в всіх 
галузях національної економіки. Сучасний розвиток українського суспільства, його 
активна політична, економічна, громадянська, наукова та культурна інтеграція в 
спільний європейсько-атлантичний простір, ЄС, НАТО й інші організації передбачають 
посилення ролі й відповідальності професіоналів-перекладачів у цих процесах. Так, 
відповідно, і підготовка перекладачів повинна відповідати викликам сучасного світу, 
українського ринку лінгвістичних послуг включно з перекладом 

 
Рецензовану освітньо-професійну програму «Філологія (Германські мови та 

літератури (переклад англійська та німецька мови включно))» за спеціальністю 035 
Філологія опрацювали та розробили фахівці з кафедри перекладу, прикладної та 
загальної лінгвістики Центральноукраїнського державного університету імені 
Володимира Винниченка. Під час своєї роботи вони контактували та активно 
консультувалися з представниками ринку праці, громадських організацій, сфери 
державного управління тощо. Методисти кафедри перекладу, які забезпечують 
проходження студентами виробничої (перекладацької) практики знають не тільки 
сучасні вимоги до молодого фахівця, а й орієнтуються в новітніх тенденціях ринку 
перекладів та сфери лінгвістичних послуг загалом. У своїй роботі вони активно 
реагують на відгуки бази практики про рівень знань та умінь студентів кафедри 
перекладу, прикладної та загальної лінгвістики, відгуки на їх фактично сформовані 
компетенції, знання та вміння, із якими вони випробовують себе в реальних 
виробничих та ділових ситуаціях. 

Рецензована освітньо-професійна програма цілком відповідає вимогам 
Стандарту вищої освіти за спеціальністю 035 Філологія спеціалізації 035.041 
Германські мови та літератури (переклад англійська та німецька мови включно), для 
першого (бакалаврського) рівня вищої освіти та передбачає врахування новацій в 
освітній галузі, зокрема щодо якісної підготовки філологів-перекладачів. 

На нашу думку, цілі цієї освітньо-професійної програми у повній мірі 
відображають очікування представників сучасного ринку праці/громадянського 
суспільства/сучасної сфери державного управління в Україні, професійним 
стандартам, які діють у галузі, та емпіричному консенсусу щодо набору умінь та 

03151, Україна, м. Київ,  
вул. О. Пироговського, 19/2, офіс 12 

тел.: (095) 026-79-89 
e-mail: translate@welldone.com.ua  

www.welldone.com.ua 
 



навичок, що із ними молодий спеціаліст розпочинає свою професійну діяльність у 
сфері перекладу. 

Наскільки ми можемо судити, структура і зміст програми містять предмети 
циклів як загальної, так і професійної підготовки, які забезпечують відповідний рівень 
підготовки студентів кафедри перекладу, прикладної та загальної лінгвістики 
Центральноукраїнського державного університету імені Володимира Винниченка, 
дотримано баланс вивчення англійської та німецької мов та, водночас, курсів 
інформаційних наук, що дозволяє студентам виконувати пропоновані їм завдання з 
очікуваним рівнем якості й професіоналізму. Також, за нашими спостереженнями, 
студенти мають у навчальному плані курси, що забезпечують оволодіння 
навколоперекладацькими видами діяльності, що, зазвичай, невіддільні від самої 
роботи перекладача: ведення багатомовної ділової комунікації, виконання низки 
логістичних рішень, пошук, аналіз та професійне коментування інформації за запитом, 
ведення ділової та професійної документації — тобто повноцінного функціонувати та 
грати в «командну гру». 

Послідовність вивчення дисциплін, їхній перелік та обсяг, план та графік 
навчального процесу відповідають структурно-логічній схемі підготовки здобувачів 
вищої освіти за спеціальністю 035 Філологія, спеціалізацією 035.041 Германські мови 
та літератури (переклад англійська та німецька мови включно) і покликані сприяти 
забезпеченню відповідності програмних результатів навчання запитам потенційних 
роботодавців. 

Окремо варто згадати про те, що студенти, які навчаються за освітньо-
професійною програмою «Філологія (Германські мови та літератури (переклад 
англійська та німецька мови включно))», знайомі з елементами дослідної роботи, яка 
потрібна для пошуку практичних рішень у щоденній роботі перекладача за фахом у 
реальних умовах. 

У 2023 р. освітньо-професійна програма зазнала деяких змін. Найголовнішою із 
яких є збільшення кількості навчального часу, відведеного на вивчення німецької 
мови. Тепер обсяги навчальних дисциплін, що відповідають за формування знань і 
вмінь з англійської та німецької мов, мають приблизно однакові обсяги, що не може 
не піти на користь бакалаврам-випускникам цієї програми. 

Виходячи із зазначеного вище, ми можемо зробити висновок про те, що ця 
програма характеризується достатнім рівнем опрацювання теоретичних і прикладних 
засад професійної діяльності перекладача; вона вочевидь, забезпечує належну 
навчально-методичну підготовку студентів, оснащуючи їх необхідними знаннями, 
вміннями та навичками, забезпечуючи їм загальну професійну підготовку, яка в 
подальшому дозволяє випускникам здійснювати фахову діяльність на сучасному 
ринку праці України. Значить, названа вище освітньо-професійна програма «Філологія 
(Германські мови та літератури (переклад англійська та німецька мови включно))» 
спеціальності 035 Філологія відповідає запитам і потребам професійної сфери, де 
перекладачі англійської та німецької мов знаходять собі працевлаштування. 

 
Рецензент: 
 
Директор Агентства перекладів «WellDone» 
Шемчук А. В. (м. Київ).  



PEIIEH3UI
Ha ocBirHbo-ilpooeciftHy rrporpaMy

<Oirororis (fepuancxi nrosu ra nireparypn (uepeua4 asuificrra ra siveqrxa MoBlr
nrmo.ruo))> cueqiamsocri 035 Oironorix raaysi 3uzrub 03 fyrlanirapni nayru

ilepmoro (6arananpcrroro) pinux nrEuloi ocsiru y I{eurpanrnoyrpaiucbKoMy AepxaBHoMy
ynieepcureri inaeui BonoArauupa Br,rnnrauenxa

flotpe6ra cfracHoro pLIHKy upaqi/rponraArHcbKoro cycnimcrua/cyracnoi cQepra AepxaBnoro
yupannirina n Yxparni srguaqeni rqopas nracrum6nim.rMlr Brtf,BaMlr rro6anisarlii posru,rpeuHrM
3s'ggKis is rvrixnapo4uurrau uaprnepaMlr, 6erynuunnna uoxBalJreHrrrM npoqecia o6rvriuy
iH$opruaqiero ra rocrlJleHHtrra poni iurfoprraaqifinux reruronorift y upo$eciftnoruy cepe4onuqi ta
IroBctKAeHHoMy xutti, BIIBqeHHTM ,qocniay inurr,rx rparu ra npoilcrr{BHr{M cnimyrannrrr,r is ix
[peAcTaBHr,rKaMr{.

llpo(pecionaJlrl repeKJraqy - 6esnocepegni yraururra Ha3BaHr{x B}rrqe upoqecin,6es yracri
tKLIx HeMoxJII4Bo yflBu'fl4 xtoAHoro ac[eKTy Ai.flruHocri B Mexax nonuoqiuunx ai4rpurnx
cycuilrcrn B cflacuoMy cniri, qo Ao Hrdx 3oKpeMa 3apixoBye ce6e i Yrpaina. fligroroma rar${x
Qaxinqin Mae BpaxoBparu ne rinrxn 6esuocepe;grro cuequQiry npoQecii, a fi sararuHi BlrMon{ Ao
KoHKypeHTHoro npaqinuuxa cbofoAeuur: e4arnicrr HaBqarlrcs, aAarrryBarvrcfl, orrarroByBarl,r
Hosirui cepeAoBl,Iqa ra incrpyltenrapifi i cnoift gixnruocri, uaxnuicm Kpr,rrrqHoro Mr,rcJrennr,
in(popMallifinoi ririeru.I ra po3yl\rinns ce6e rK cKJraAHrrKa MaJrr{x i serr,rKux KoMarrA, upo([eciftnrx
cepeAoBr{rq ra ronerrrasis.

PeqensonaHy ocnirnro-npoQeciftny uporpaMy <Oi.rronorix (fepnrancrxi rraonu ra rireparypu
(ueperna4 aHrrificrra ra niuerlrKa MoBlr nxnrouuo))> cneqiantnocri 035 Oinonoria 6yno
pospo6neno cueqia-uicrauu ra$e4pu rrepeKJraAy, rpr.rKJr4Auoi ra garanruoi rinrsicrr,rKfl
I{eutpanrnoyrpaihcrroro Aep)KaBuoro yninepcr4rery iueni Bono4uruupa Br.rnntE.reHKa B riurift
cuinnpaqi 3 IIpeAcTaBHLIKaMI,I saiurcpecoBarrux cropin, sri upeAcraBJrflrorb plrHoK
upaqi/rporr,raAsHcbKe cycuinrcrno/cyracuy crbepy .{epx(aBHoro yupaaniHnx. MeroAzcrau
xa(peApr.I, sri siArosiAarorr 3a rpoxoA)KeHHr cryAeHTaMu nnpo6uzvoi ueperuaAaqxoi rpaKrr.rKtr
4o6pe niaoui cyracui BI{MoruI Ao MoJIoAoro Saxinqx, ni4ryrz 6asr,r nparruKrr rpo piaenr 3HaHb ra
ylrinr crygenrin ra(fe4pr,r repeKJraAy, rpr,rKJraAuoi ra sararsuoi niHrsicrzru, rigryru na ix
([arru.rHo c$opnaonaui roruuereuqii, anaHnx ra nrr,riunr, is sKrar{r,r BoHu Buupo6onyrorr ce6e n
peuurbHr,rx nupo6nuurax ra ginonnx cmyaqixx.

Mr esaxaeuo, qini qiei oceirnro-npo(fecifiuoi uporpaMra y nonuift naipi niao6pzDKarorb
ovirynauHr rpeAcraBnlarin cyracHoro pr.rHKy npaqihpoMaArucbKoro cycninrcrna/cyrauroi c(fepu
Aepll(aBHoro yupandnnr B Vxpaini, npo(pecifinnrra crauIapraM, xxi .qirorr y ranysi, ra
eunipuunoMy KoHceHcycy uloAo ua6opy yuiur ra HalrrqoK, r4o ig nrauu uonoArafi cnerlialicr
po3rorrr,rHae cnoro npo(fecifiny 4ianrnicru y cQepi repeKJraly.

Crpyrrypa i grr,rict nporpaMl,I tuicrsrr rpeAMerlr quuis rK 3araJrbHoi, rar i npoQeciftnoi
uiArorouKr.I, trlo, BJIacHe, i sa6egue.ryrorr si.qnosiAHr,rft pineur, uiArorosKrr cryAeHTiB ra([e1pr.r
[epeKnaAy, npzrnaguoi Ta eararuHoi ninrsicrr,rKr,r I{enrpalruoyrpaincrroro AepxaBHoro
yuinepcurety ilaeui Bo.no4zrvrupa BunnnqeHKa, HzlJrexnuft 6alanc Br4BqeHHr asuiftcrxoi ra
siueqrxoi iuogeusoi trron/nvgrrE rypcin in(fopnaaqiftuux nayr Ao3BoJrre cryAeuraM BlrKoHyBarlr
rlponoHoBaHi irr,r :an4annx s ouixynanuu pinuena srocri fi upo(fecionalisrr,ry. Tarox, 3a Harur,rMrr

crIocTepexeHHtMLI, cTyAeHTI,I [epeBDKHO AeMOHCTpyTOTb yrUinUr SAiftCHrOSarr,r

HaBKoJIorepeKJIaAarIbKi nnau ,qi.sruHocri, rrlo, 3a3ntauair, nesi44irbni su carraoi po6or[
nepeKraAaqa ra (faxinqa is nprxra,{uoi nigreicrzrr{: BeAeHHr 6ararorraonnoi Airosoi ronaynixaqii,
ga6esne.reHHs BI,IKoHaHHx HH3KI4 noricrr.r.rnlrx piurenr, [oruyK, ananis ra upo(fecifiue
KoMeHryBaHHt iHQoprraaqii 3a 3aruroM, BeAeHHr ginonoi Ta npo(feciftnoi Aoryrraeumqii,
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peani3oByBarr,r opraHigaqifiui cKJraAHrrKrr po6oru, neo6xi,qni AJrrr roBnoqinuoro rfymqionyrauHr B

MEXTIX KOMAIIIU.

V noroqsift nporparr,ri spo6neno aKrIeHT na nuinni cryAeHrin, qo HaBtrarorbcr ga ocsiruro-
npo$ecifinorc rporpaMoro <Oirororix (fepuancrri MoBr4 ra nireparypn (uepeu44 asrniftcrxa ra
nirvreqrna MoBlr BKJrK)vno))>, sa6esue.rynarlr BrrKoHturHr eJreMenrie HayKoBo-AocniluoT po6oru,
qo rroAeKyAu ueo6xi4ua Arrfl rroruyry rpaxrnrrnr,rx pimeHr y rqo.qennift po6ori repeKraAaqa 3a

(paxorvr y. peaJrbur,rx yr\{oBux.

Ocranni :uiuu, .f,Kr,rx 3a3uaJra uporpaMa, uepe46a.rarorr g6anrancyBaHur o6cffin BlrBqeHHt

anmificrxoi ra sirraeqrroi uon, Kparqe ni4uoni4ae noasiftHift rnanir[irar1ir, Ir1o ii upucnorororr
6arananpana. I{e 3yr\[oBr.rJro yKpy[HeHHr HopMar]rBHr{x Azcquurin HaBqaJrEHoro uJrauy ra
po3rrrupenH.s uoreurriary 6nory ftoro nu6ipKoBnx KoMrroHenris. IH[ri sr\,rinu B nporpaMi nocunu
rexniqnr.rft xapaKTep.

Y qinorray, Mo)KHa spo6urn Br{cHoBoK rrpo re, rqo perlen3oBaHa [porpaMa uae narrexnufi
pinenr ocMr.rcJreHHfl Teoperr,rqHr,rx i [pr{KJraAnux 3acaA npoQeciftuoi .qismHocri nepernryaqa,
BorreBr{Ab, sa6esne.rye HaJre)KHy HaBqaJrbHo-MeroAr,rqHy ni4roronKy cryAeHrin, ocnarqyros[ ix
neo6xi.quuM[ 3HaHH.f,Mu, nruinruMfi Ta HaBrlrrKaMr,r, sa6eene.ryrowr iu garanury npo([ecifiny
ni4roroury, sKa B rroAairbruoMy Ao3Borse Br,rrrycKulrKaM sAificuronaru (farony girnruimr na
cfracHoMy plrHKy nparli / n rporvra4rHcbKoMy cycuinrcrni I n cyracrrift c$epi Aep)KaBHoro
yupanninnx Vrpainu. A rle, B cBoro qepry, Ao3Bonre roBopr,rrr,r upo ni.qo6prDneHrrr Ha3Bilrorc Brqe
ocnirnro-npo(fecifiHoro rporpaMoro <Oinorori.fl (feprr,rancrri uonn ra nireparypu (ueperna4
anrniftcrra ra niueqrra MoBlr nrrnouno))> cneqiamnocri <035 @irororix> ycix sauuriu i norpe6
npo(peciftnoi cQepu, sKa Bucrynae naftMa.reM ra rparleAaBrleM rrepeKJrqaqa auuiftcrroi ra
uiueqrroi MoB, Ta (baxinqg is upurnagnoi niurnicrr,rKu.
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